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Abstract. The research explores the features of simultaneous translation of lexical means of expres-
sion in modern socio-political discourse. The relevance of the paper stems from the widespread use of
linguistic means of expression in the speeches of public leaders and politicians, which poses significant
difficulties for a simultaneous interpreter and increases the risks of making mistakes in simultaneous
translation. The aim of the study was to examine the lexical expressive means in modern social and po-
litical discourse and the features of their simultaneous translation from English into Russian. The paper
analyses cases of the use of lexical expressive means in social and political discourse based on recent
speeches by political and public leaders in Russia and some Western countries. In the first part of the
research, the author analyses the texts of speeches by the heads of state, government and international
organizations for 2024-2025, in which such lexical linguistic means as metaphor, hyperbole, litotes,
oxymoron, metonymy, personification, epithet, allusion and comparison were found. In the second
part of the study, the author uses materials from the speech of the British Prime Minister K. Starmer at
the general debate of the 79th session of the UN General Assembly on September 26, 2024 as second-
ary empirical data, and examines the lexical linguistic tools used by K. Starmer and the UN official
simultaneous interpretation from English into Russian. For the analysis, the author has transcribed the
audio recording with simultaneous interpretation of K. Starmer’s speech and compared the translation
of the UN interpreters with the original text and video recording of the speech published on the UN
General Assembly official website. In total, 11 epithets, 4 phraseological units and 1 idiom were found
in the text of the speech. The results of the study identified the main difficulties and errors that can arise
with simultaneous translation in social and political discourse. The author comes to the conclusion that
the interpretation of lexical linguistic means of expression requires from a simultaneous interpreter not
only certain skills and competencies, but also eloquence, erudition and intercultural awareness.
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HccnenoBaTtenbckasi CTaThst

CHUHXpPOHHBIN IIEPeBOJ, TEeKCUIECKNX
CPenCcTB BBIPA3UTEIbHOCTI B COBPEMEHHOM
0011eCTBEHHO-TOMMTIYECKOM JUCKYpce
K.B. PakoBa

MoCKOBCKMIT TOCYIapCTBEHHBI MHCTUTYT MEX/YHapOAHbIX oTHoIIeHulT (YHuBepcuteT) MU]T Poccun,
119454, MockBa, mpocnekT BepHajckoro 76

AnHoranya. Crarbs NOCBsALIEHA M3YYEHUIO OCOOEHHOCTEN CHHXPOHHOTO IepeBOfia JIeKCUYeCKUX
CPEACTB BBIPA3UTEIbHOCTY B COBPEMEHHOM O0IIeCTBEHHO-IIONIUTIIECKOM JUCKYpce. AKTYalTbHOCTDb
UCCIeoBaHNA 00yC/IOB/IeHa LIMPOKUM PacIpOCTPaHEHMEeM SA3BIKOBBIX CPEICTB BLIPasUTEIbHOCT
B BBICTYIUICHMSX OOLIECTBEHHBIX IesITeTIeN U OIUTUKOB, YTO CIIOCOOCTBYET BOSHUKHOBEHUIO CIIOXK-
HOCTeI! JI IepeBOJJYMKa-CUHXPOHUCTA Y NTOBBIIIAET PUCKM JJONYIIeHNs OLIMOOK IIPU CUHXPOHHOM
nepesoje. llenb nccnenopanysa 3aka0Yanach B U3y4eHUM TEKCUYECKUX CPEICTB BBIPA3UTENbHOCTH
B COBPEMEHHOM OO0I11eCTBEHHO-IIOJINTUYECKOM IUCKYPCe M 0COOEHHOCTEN MX CMHXPOHHOTO IIepeBO-
fla C aHIVIMIICKOTO fA3bIKa Ha pyccKuil. B paboTe OblmM MpoaHaIM3MPOBAHbI CIIy4al MCIIONb30BAHNUA
JIEKCUYECKVX CPEeICTB BBIPASUTENIBHOCTM B OOLIECTBEHHO-IIOIMTUYECKOM AVCKYpCe Ha Marepua-
JIaX HefJaBHUX BBICTYIUICHMII HOJMMTUYECKUX U OOLeCTBEHHBIX AesTeneil Poccuy 1 psifa 3amagHbIX
CTpaH. B mepBoit yacTy MccnefoBaHNA aBTOPOM IIPOBEIEH KOHTEHT-aHa/lIN3 TEeKCTOB BBICTYIITIEHUIT
[7IaB TOCYJApPCTB, IPABUTENbCTB Y MEX/[YHAPOIHBIX opranmsanuii 3a 2024-2025 IT., B KOTOPBIX ObI/n
obHapy KeHbI TaKIe TeKCHUYeCKIe sI3BIKOBbIE CPENCTBA, Kak MeTadopa, rumepbosa, TMToTa, OKCIOMO-
POH, METOHUMUS, ONMLETBOPEHME, SIUTET, A/II031A U CpaBHEHMe. Bo BTOPOIT 4acTu MccnefoBaHus
B Ka4eCTBe BTOPMYHBIX SMIMPUIECKUX JAHHBIX VICIIOTb30BAHbI MaTepHasIbl BLICTYIIEHUA IIpeMbep-
MmuHucrpa Bemukobpuranun K. Crapmepa Ha o6mux npenusx 79-it ceccun IeHepanbHOI AccaM-
6men OOH 26 centsiopst 2024 ropa, 0TOOPaHbI JIEKCUYIECKIE SI3BIKOBbIE CPENCTBA, MICIIONb30BAHHbIE
K. Crapmepow, 11 ITpoaHamsupoBaH Ux oQuimanbHbli cMHXpOHHBI tepeog (OOH) ¢ aHIIMiicKoro
Ha pyccKuii A3bIK. [I/14 aHa/mm3a aBTop TPaHCKpUOMPOBaI ayAMO3aINCh C YCTHBIM CMHXPOHHBIM Ilepe-
BOJOM BBICTYIUIEHMS IIpeMbep-MUHIUCTPa BelmKoOpuTaHuy ¥ CONOCTAaBUII IIePEBOJ, CHXPOHUCTOB
OOH c opuruHaabHBIM TEKCTOM ¥ Byjeo3amcplo BoicTymienns K. CrapMepa, omy61MKoBaHHBIMMI
Ha opuuanbHOM noprase lenepanpHoit Accam6ier OOH. Beero B TekcTe peuyt IpeMbep-MUHUCTPA
Benuxo6puranuu 610 o6Hapys>keHo 11 smmreTos, 4 ¢ppaseonornsma n 1 uanoma. Pesynbrars nc-
CJIeiOBaHMsA TIO3BOIVIYU OIIPEe/IUTh OCHOBHBIE CTIOXKHOCTY U OLIMOKI, KOTOPbIe MOTYT BOSHUKHYTh
[IpY CUHXPOHHOM IIepeBOfie B 001[eCTBEHHO- IOIUTUIECKOM JUCKYpce. ABTOP MPUXOFUT K BBIBOLY
0 TOM, YTO IIE€PEeBOJ, IeKCHUYECKVX SI3BIKOBBIX CPEICTB BBIPA3UTEIBHOCTI TPebyeT OT IepeBOfYMKa-
CMHXPOHMCTA He TONbKO OIpefie/I€HHbIX HaBBIKOB U KOMIIETEHIINI, HO 1 37I0KBEHTHOCTH, SPYAULIUN
U MEXXKY/IBTYPHOJ OCBEIOMIEHHOCTH.

KnroueBble coBa: jleKCUYeCKye CpPelCTBA BbIPA3UTENbHOCTH, OOIIeCTBEHHO-TIOIUTUYECKIIT [UC-
KypC, CMHXPOHHBIII [IepeBOfi, KOMIIETEHIINN, Pedb IpeMbep-MuHucTpa Bemkobpurannn K. Crap-
Mepa

IOna uutupoBanus:: PakoBa K.B. (2025). CuHXpOHHBIN IepeBOJ TEKCMUECKUX CPEeACTB BBIpa-
3UTEIPHOCTY B COBPEMEHHOM OOIIeCTBEHHO-IIOIUTUYECKOM JuUcKypce. Dusnonocuueckue Hayxu
6 MI'TIMO. 11(4), C. 126-140. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2025-4-45-126-140
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1. BBenenne

B coBpeMeHHOM Mype KOMMYHMKALVA MY IPeCTaBUTENAMN Pa3INIHbIX KYIBTYP U COOOIeCTB
cTasia OOBICHHBIM SBJICHMEM 0/1arofaps TEXHOJIOIMYECKOMY IIPOrPecCy U MOsAB/ICHUI0 HOBBIX KaHA/IOB
KoMMyHMKaIyy. CHHXPOHHBIN IepeBOJ] AB/IAETCA OIHUM 13 Hanboree CIOKHBIX BUIOB YCTHOTO TIepe-
BOJIa, IO3BO/IAIOLINM 00eCIIeYNTb Iepefady MHPOpMALUI MeX Y YIaCTHUKAMI KOMMYHMKAIVIN, HOCH-
TENAMM Pa3/IMYHbIX A3bIKOB B PEXIME PealbHOr0 BpEMEHN C MMHMMAa/IbHBIM BpEMEHHBIM OTCTaBaHMEM
oT peun roopsmero. CI0XHOCTb CMHXPOHHOTO NepeBoJia BO3pacTaeT Ipy HepeBofie 001ecTBeHHO-
IONIMTNYEeCKOI pedn. JIuepbl CTpaH U MeXAYHapOJHBIX OpraHM3aLuii, 00I[eCTBEeHHbIe JesATeNN, roc-
CTy>XKallye ¥ YMHOBHUKYU B CBOUX BBICTYIUICHUAX HEPEKO [eMal0T OTCBUIKM K MCTOPUYECKUM COOBI-
TUAM, TUTUPYIOT XYJ0XKECTBEHHYIO TUTEPATYPY, UCIIONb3YIOT MVIOMBI ¥ BBIPa)KE€HMS, CBOJICTBEHHbIE
VX KYZIbTYpe, TPUBOJAT IIPUMEPHI U3 JATIEKOTO MPOIIIOTO VN, HA000POT, IepefaioT CMBICTIBI «MEXTY
cTpok». O61eCcTBeHHO-IIOIUTIYECKIIT AVCKYPC TpeOyeT OT IepeBOAYMKa He TOTTbKO BHICOKOTO YPOBHS
npodeccroHan3Ma, S3pyAupOBaHHOCTY, BHMMATETbHOCTY K A€TAJIAM, IIMPOKOTO KPYro30pa, HO ¥ MEX-
KYJIbTYPHOJ YyBCTBUTENbHOCTY MM MEXKYIBTYPHOM OCBENOMIEHHOCTY. CHHXPOHHBIN IIEepEBOSYMK
ABJIACTCS MOCPENHNKOM-TIPOBOHIKOM MEX/Y IBYMA KY/IBTYpaMI 00eMX CTOPOH — Y4aCTHUKAMI IIPO-
Ilecca KOMMYHUKamyu. [lonmutuyeckne ¥ rocygapCcTBeHHbIE HeATeNN HepefKo YHOTPeOIAT B CBOUX
BBICTYIIEHMAX Pa3/IMYHbIE A3BIKOBBIE CPENCTBA BBIPA3UTEIBHOCTH C LI/IbI0 OKa3aHMA BO3JIENCTBUA Ha
CBOIO ayguTOpuIO. JIeKcuyeckme A3bIKOBbIE CPEICTBA BHIPA3UTEIbHOCTY MIPENCTABIIAIOT ONPEEeNEHHYIO
TPYAHOCTD /1A IIEPEBOJUNKA, KOTOPBIN 63 Ha/mnuys HeoOXOMMBIX (POHOBBIX 3HAHMIT MOXKET He YCIIeTh
nofobparb Hanbosee IMOAXOAAIINIT SKBMBANIEHT B L[eIeBOM A3bIKE C YYETOM KY/IBTYPHBIX 0COOEHHO-
CTeif TOTO WV MHOTO Hapopia wm obmiectBa. Oumbka B mepeBofie IPUBOANUT K VICKAKEHNIO CMBIC/IOB
VULV YITYIIEHNIO SMOIIMOHAIbHOTO ITOChI/IA CIIMKepa. B TakoM cirydae Bo3/ieiicTBIE Ha ayIUTOPUIO MOXKET
OBITb OT/IMYHBIM OT TOTO, KOTOPOE OBIIO 3afyMaHO roBopAImuM. Ecy B MeXXIMIHOCTHOI KOMMYHUKa-
LMY HepeBOfYecKye OMMOKY, KaK IPaBIUIO, He HECYT CYI[eCTBEHHbIX ITOC/ECTBUI /I YYaCTHUKOB
KOMMYHVKAIVI, TO HA MeXXIYHApPOJHOM YPOBHE OIINOKa MepeBOYMKa CIIOCOOHA IPUBECTHU K HETIpef-
CKa3yeMOMY PasBUTHUIO COOBITHIT. DTOT (aKkT 0OyC/IaBIMBaeT aKTYaIbHOCTb U3ydeHMsI 0COOEHHOCTeIl
CUHXPOHHOTO IIepeBOJa TeKCUYECKNX A3BIKOBBIX CPEICTB BBIPA3UTEIbHOCTY B OOIeCTBEHHO-IO/INT -
9eCKOM JIMCKypCe.

B pycckoM sA3bIke BBIfIENAIOT JTEKCUYECKIE, CMHTAKCMYeCKye 1 (POHeTNIeCKe SA3BIKOBbIE CPelCTBa
BBIpasuTenbHOCTH. K ekcuueckum cpedcmeam 6vipasumenvHocmu, KaKk IpaBuiIo, OTHOCAT: MeTadopy,
runepboITy, TMTOTY, OKCIOMOPOH, O/UIIETBOPEHME, METOHUMMIO, SIIUTET, ajlTI031I0, CPaBHEHNe 1 Jip.
Cunmakcuueckue cpedcmea 6vlpasumenbHOCMU BKIIIOYAIOT TaKye SA3BIKOBbIE NPUEMBI, KaK aHadopa,
anndopa, BOIPOCHO-OTBeTHasA (OpMa U3IOXKEHMA, Tpaflaliyid, CMHTAKCUYECKUII MapajyIeNinsM, JIeK-
CHYeCKMII TIOBTOP, PUTOPMYECKUIT BOIIPOC, BOCKINI[AHNE WM 0OpallleHNe, MHOTOCO031e, Heccorosne,
VIHBEPCH, TapIe/UIANNsA, aHAJUIITIOCKC, AaHTUTe3a, alloCuoIIesa, CUMIIIOKA, 3/IINIICHC, anudopa u fip.
K ¢onemuueckum cpedcmeam evipasumenvHocmiy OTHOCATCA aJUIUTepalyiA, pudMa, 3ByKOIOApaXKaHIe,
accoHaHc 1 Ap. B paboTe aHaMM3MpPYIOTCA TeKCMYIeCKIe CPeiCTBA BBIPA3sUTENbHOCTH, Hanbonee pacipo-
CTpaHEHHbIE B 00LIeCTBEHHO-TIONMUTINYECKOM IUCKYpCe.

2. MaTepMaan N METOJOIOIMA

Ilenp HaIIEro VICCTENOBAHNS 3aK/IIOYAeTCs B M3YYEHMMU JTeKCUYECKUX CPEJCTB BBIPA3UTENTbHOCTI
B COBPEMEHHOM 00111eCTBEHHO-TIONIUTIYECKOM AUCKYpPCe ¥ 0COOEHHOCTel MX CMHXPOHHOTO IIepeBofia
C QaHIJIMIICKOTO 53bIKA HA PYCCKMIL. B TeOpeTHKO-MeTO0/I0rMYeCKyI0 OCHOBY MCCIeT0BaHsI ObIIN BKITIO-
YeHbI HayYHble TPYABI, TIOCBALIEHHbIE 0COOEHHOCTSIM IIepeBOfia 001IeCTBEHHO-TIOTIUTUYECKIX TEKCTOB
(4], [10], [11], [18], n3ydeHM O CMHXPOHHOTO IIEpPeBOJa KaK BI/ja YCTHOTO IIePeBO/ia U €r0 0COOEHHOCTIM
(1], [2], 3], [5], [6], [7], [8], [9], [13], [15], [19], a TakKe ommbKaM, BOSHUKAIOLIVM IIPU CUHXPOHHOM
nepesoge [14], [20], [22].
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[ mocTvOKeHMs Lie/y MCCIeoBaHysI HaMy ObUI IPOBEIEH KOHTEHT-aHa/IN3 TeKCTOB BBICTYILIE-
HII TIOJINTYUKOB, OOIeCTBEHHBIX fiesITeTIell M PYKOBOAUTE/EN MeXX/[yHapOJHBIX OpraHu3aiuii 3a 2024-
2025 rT., B KOTOPBIX OBV 0OHAPY KEHBI TaK1ie TeKCUYeCKue sI3bIKOBbIE CPEICTBA, Kak MeTadopa, TUIep-
6oma, TMTOTa, OKCIOMOPOH, METOHUMIIS, ONIVIIETBOPEHNE, SMUTET, A/UTI03UA M CpaBHeHMe. B kadecTBe
BTOPUYHBIX SMIMPUYECKNX JAHHBIX B MCCIENOBAaHNM OBUIM MCIIONb30BAHbI MaTepyasIbl BBICTYIUICHNUS
npembep-MruHuCTpa Bennkobpurannn K. Crapmepa Ha o6mux mpenumsix 79-it ceccun leHeparbHOI
Accambnen OOH 26 cents6ps 2024 ropa, oToOOpaHBI TeKCUYECKNe S3bIKOBBIE CPEJICTBA, VICIIOIb30-
BaHHble K. CrapmepoM, U IpoaHamM3MpOBaH UX OpNIMaIbHbI CMHXPOHHBI IIepeBOf, C aHITINIICKOTO
Ha PYCCKMIA A3BIK, OCYLIeCTBIEHHDII epeBogunKaMn-cuaxponnuctamu OOH.

3. Pe3ynbTaThl

BropuuHblit aHa/mM3 TEKCTOB BBICTYIUIEHNUIT OOIeCTBEHHBIX U ITOMUTUYECKUX JIesiTeNIell BBIBUI Clle-
AyIolye IEKCUYEeCKIe CPeCTBa BBIPa3UTENbHOCTIL.

Memagopa npencrasisaet co6oit 060poT peun, B KOTOPOM YHOTPeO/IAIOTCA CTI0BA WU CIOBOCOYETa-
HIisI B TIEPEHOCHOM CMBIC/Ie HAa OCHOBE CPaBHEHMIsI, aHAIOTMY M/IU CXOJICTBA C 00'beKTaMM, IIpoLjeccamMm
VU SIBJICHVSIMU B Pas3/MYHBIX cdepax >KU3HeEesATeIbHOCTY YeloBeKa — ITOJIUTUYECKOil, 9KOHOMIYe-
CKOIJl, COLIMA/IbHON U YXOBHOI. B 061eCTBEHHO-IONMUTNYIECKOM AUCKYpce MeTadopsl SABJISAIOTCSI MH-
CTPYMEHTOM (OPMUPOBaHMA 0OPAa3HOrO IMPEACTABICHNA O MPOMCXOAAIIEM B TOJ WM VHON CTpaHe,
B MIpe B 1}e/IoM. AGCTpaKTHBIE IIPOLIECCHI U SIB/IEHI, IPOUCXOAIINE B COBPEMEHHOM MIUPe, BbIpaXKeH-
Hble B 00pa3HBIX JIEKCUYECKUX (popMax jierde BOCHIPUHUMAIOTCA ayAUTOPUEN M HaJONrO COXPAHAITCA
B MaMATY. Bo MHOrOM 9TO 00YC/IOB/IEHO TeM, 4TO MeTaOophbl HepeKO BBI3BIBAIOT IyOOKME IyBCTBA
Yl BOCIIOMVHAHV Y CIyLIaTens. Tak, HOPTYraabCcKuil HOMUTUYECKWIT iesATeNb, JUIUIOMAT U FeHepalb-
Hb11 cekpetapp OOH AHTOHNMO [yTeppuin HeOLHOKPATHO B CBONX BBICTYIUIEHMAX MCIIONb3YeT MeTado-
py «iaumk [TaHgOpbI» 1A ONMCAHNA IOCTOSHHO MEHSIONIMXCS peanii COBPeMEHHOTO HeCTaOVIbHOTO
mupa: “Our actions — or inactions — have unleashed a modern-day Pandora’s box...”, “The Pandora’s Box
has also let loose the climate crisis™ (mep.: «Hamm meitcTBus — mm 6e3eiicTBUE — OTKPBUIM COBPEMEH-
HbIT UMK [TaHgopst..., «CoBpeMeHHBIN AmMK [TaHOPbI» TaKkKe [l BOMIO KIMMATUYeCKOMY KPU3H-
cy...»?). JanHas MeTtadopa MO3BOJISIET KPATKO ¥ TOYHO OINMCATh II00aIbHbIe KPU3UCHI I aMOVBaIeHT-
HbIe BBI30BbI COBPEMEHHOCTH, C KOTOPBIMM CTA/IKMBAETCS MUPOBOE COOOIIECTBO B IIOCTIEHIIE TOJIBL.

Tunep6ona — 3T0 CIOBO WIN CIIOBOCOYETAHMNE, «3aK/I0vaollee B cebe IMpeyBelrndeHne Il co3fa-
HISI XyOXKeCTBEHHOTro obpasa» [16, c. 130]. [TomMTuKM 9acTo MCIIONMB3YIOT TUIIEPOOIBI /sl YCUIeHUS
BO3JEIICTBMA Ha ayAUTOPUIO, PACCTAB/ICHNUA aKI[EHTOB Ha IIOJIOXWUTENIbHOM VIM HETaTVBHOM acIeKTe
o6cy>kmaeMoit TeMbl 1 He Tonbko. Tak, B sHBape 2025 roga Ha BceMupHOM skoHOMMIYecKoM (popyme
B JlaBoce mpesupent CIIIA [lonanpy TpaMi B CBOEM BBICTYIICHUY MHOTOKPAaTHO MCIIO/Ib30BaJI TUIIEP-
6071y, 9YTOOBI TOFYEPKHYTH CBOM YCIIeX) Ha HO/DKHOCTY NPE3NfIeHTa U HOCTVDKEHNS €T0 aMAHICTPa-
v “than ever before” (mep.: «uem xorpga-m6o npexzpe»), “..that’s the highest ever, there’s never been
anything like that...” (mep.: «3T0 camblil BBICOKMII TTOKa3aTenb B MCTOPUY, HUKOITA paHblIe He ObIIO
HI4yero mopo6Horo»), “..the largest deregulation campaign in history...” (mep.: «camass macmrabHas
[lepery/IALIOHHast KaMIIaHMsA B UCTOpum»), “...the record-setting efforts of my last term...” (ep.: «...mon
peKOp/HBbIe TOCTIDKEHNMS 3a IPEABIAYIINIT CPOK...»), “the largest tax cut in American history”™ (mep.: «...
KPYTIHEIINIT 3aKOHOIIPOEKT O CHYDKeHuy Hanoros B uctopyy CIIA...») u fip.

Secretary-General’s address to the General Assembly on his Priorities for 2025 [9nexrponsnsnit pecypc] — URL: https://www.un.org/sg/en/

content/sg/statement/2025-01-15/secretary-generals-address-the-general-assembly-his-priorities-for-2025-bilingual-delivered-scroll-down-

for-all-english-and-all-french (gara mocryma: 12.05.2025).

2 Tencex OOH mpepncrasut npropureTst Ha 2025 rog [OmexrporHsii pecypc] — URL: https://news.un.org/ru/story/2025/01/1460371 (mara go-
cryma: 12.05.2025).

> Davos 2025: Special address by Donald ]. Trump, President of the United States of America [dnexrponnsiit pecypc] - URL: https://www.

weforum.org/stories/2025/01/davos-2025-special-address-donald-trump-president-united-states/ (gaTa goctyma: 13.08.2025).
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JIumoma — 3TO «TpoI, OOpaTHBIN rumep6oe (Meito3Nc): IpeyMeHblIeHNe TIPU3HAKA MIPeAMeTa»
[12, c. 483]. B 001jecTBEHHO-IOMUTUYECKOM JVICKYPCe TUTOTA MCIIONb3YeTCs Il MAacKUPOBKM He-
JIOCTATKOB KaKOM-MOO CUCTEMBI MIN MOMUTUYECKOTO JeATeNsd, CMATYEHUSA OTPMUIATENbHBIX Xapak-
TEPUCTHK, 130eraHNA HeTaTMBHON OLeHKM cUTyanuu. Kak mpaBumo, B IMTOTHBIX KOHCTPYKIMAX MC-
IO/Ib3YeTCS OTPUILIATE/IbHAS YacTNI[A ‘NOt, AaHTOHUMBI WM OJHOKOPEHHbIE C/I0BA C OTPUIATETBHO
CEeMaHTHKOIA, YTO MTO3BO/IAET MONTYYNTDh 3HAYEHMA, KOTOPBIe «CTOAT Ha CTBIKE BYX IIPOTMBOIOIOKHBIX
IIOJIIOCOB U O0/IaflaloT pas3/IMYHbIMY KadyeCTBEHHBIMM XapaKTepucTukamm» [17, c. 198]. Hampumep,
B Mae 2025 ropa rocymapctBeHHBI cekpeTapb CIIIA Mapko AHToHMo Pybumo ycnonp3oBan nuro-
TY C LIe/IbI0 M30eXaTh HETaTVBHOI OLEHKU CUTYaLUM ¥ IeCCHUMUCTUYHBIX IIporHo3os: “...I hope I'm
wrong...” (mep.: «...Hanerocp, s ommbarocs...»), “..we cannot engage in meetings that are not going
to be productive...” (mep.: «...MBI He MO>XeM y4acTBOBaTb BO BCTpedYaX, KOTOpble He IPUHOCAT pe-
3y/IbTaToB...»), “...well, again, its not expecting..”* (mep.: «...OIATb-TaKy, He TO, YTOOBI MBI OXKI-
maeM...»°). Emé oguH mpumep MUTOTHI MO>KHO OOHApY>KUTb B BBICTYIUICHVAX INpeMbep-MUHNCTPA
KoponescrBa Hupepnaugsr [I. Cxoda m mpembep-munuctpa baramckux octpoBoB @.3. [laBuca
Ha 79-11 ceccun Tenepambroit Accambnen OOH. Paccyxpas o HeocTaTouHOM (PUMHAHCHMPOBAHUU Mep
o 60pbbe ¢ M3MeHeHMeM KIMMaTa, IpeMbep-MUHUCTP baraMcKux ocTpOBOB MCIIONb30BAN JTUTOTY-
dpaseonorusm «kamndA B Mope»: “..the Fund... has secured a mere $800 million in pledges. This is a drop
in the ocean...”® (mep.: «...QoHz... cobpan Bcero b 800 MIH. JO/UIAPOB. ITO KAIUIA B MOpeE...»").
[Tpembep-mmuucTp Koponescrsa Humepnanabl MCIIONb30BaI STy JKe IMTOTY /I OMMUCAaHNUA 00bEMOB
dunancoBoOI ofmep>KKy ero crpanbl Cyzany, rie 6onee 30 MIJUIMOHOB Ye/IOBEK HYXX/JAIOTCA B TyMa-
HITAapHOII TIOMOIIY U3-3a IIPOJOJDKAOIIeNICA TPayKIaHCKOIT BOITHBI 1 roniofa: “...the Netherlands made
an extra 10 million euros available, bringing its contribution to the crisis response in Sudan™ (mep.:
«...Hupepnauapl HanpaBwm 10 MWIIMOHOB €BPO AJIA TOTO, YTOObI BHECTM BK/IAJl B pearupoBaHMe
Ha kpusuc B Cypase... Ho aTo xamns B Mope...»°).

OKcloMopoH SABJAETCS «CTWIMCTUYECKON (UIYpONI, COCTOsIeil B COYETaHUM HeCOYeTaeMOro
II0 CMBIC/TY; TIPOTMBOPEUVBBIM €VHCTBOM, PasHOBUIHOCTBIO Mapamokca» [12, c¢. 690]. IIporusormo-
JIOXKHBIE TI0 CMBICTTy C/IOBA He TO/IBKO IIPUBJ/IEKAIOT BHUMAHME ayfUTOPNH, CO3aaBas 3PeKT HeOXN-
JAHHOCTMY, HO VI TIONYEPKMBAIOT aMOMBa/IEHTHOCTD ¥ MHOTOTPaHHOCTb O0CY>K/jaeMoit IIpo6IeMbl 1IN
deHoMeHa. Vcnonb3oBaHe OKCIOMOPOHA TAK)Xe O3BOIACT JOOABUTD APaMaTU3M ¥ SKCIIPECCHIO B BbI-
CTyIUIeHNe WM, HA060POT, CHU3UTDh SMOLMOHA/IbHYIO HANPKEHHOCTD MPU OOCY>KIEHUN CepbE3HbIX
BOIPOCOB 1 Ipo6eM. OKCIOMOPOH BCTpedaeTcs B 001IeCTBEHHO-IOMTIIECKOM AMCKYpce He TaK 4da-
CTO, KaK MeTaOopbl, ITUIePOOIBI ¥ TUTOTHI, X OTINIAETCA MO CBOEMY 3HAUYEHUIO OT KITACCHYECKOTro OK-
CIOMOPOHA BBUJY CMBICTIOBOTO KOHTEKCTa ero ynorpetnennus. Kak mpaBuio, UCIonb3yeTcs IpOTUBO-
IIOCTaB/IeHVIe BOJHBI ¥ MUPa; HU3KOTO YPOBHA IOBepMsA U HEOOXONVIMOCTY TECHOTO COTPYAHIYECTBA;
00pbOBI 32 CBOOOAY ¥ 3aKPBHITOCTD TpaHuIl. B cBoeit peun npencenarens EBpomneiickoit komyccun Yp-
cyna Ieptpyna don mep JlditeH, MCIIOMb3yA CTOBOCOYETAHNE C HEKOTOPBIMI /IeMEHTAaMM OKCIOMOPOHA,
IPOTYUBOIIOCTABIACT JIBE Le/N, CTOSAIYE Ilepefl CTpaHaMy EBpoIbI — He0OXOAMMOCTD 1306€XXaTh BOHY

Secretary of State Marco Rubio Remarks to the Press (May 15, 2025) [9nexTponnsiit pecypc] — URL: https://www.state.gov/secretary-of-state-

marco-rubio-remarks-to-the-press-4/ (gata gocryma: 30.05.2025).

BbicTymeHne rocyapcTBeHHoro cekperaps Mapko Py6uo nepen mpencrasutensamu CMI (15 mas 2025) [Onexrponssiit pecypc] — URL:

https://www.state.gov/translations/pycckuit/BbICTyIIeHMe-TOCYAAPCTBEHHOTO-ceKpe-7/ (rara goctyma: 30.05.2025).

UN General Assembly Speech Prime Minister Philip Davis, September 27th, 2024 [9nexrponnsiit pecypc] - URL: https://gadebate.un.org/sites/

default/files/gastatements/79/bs_en.pdf (zara gocryrma: 02.06.2025).

UN Simultaneous Interpretation from English into Russian, UN General Assembly Speech Prime Minister Philip Davis, September 27th, 2024

[Onextponnsit pecypc] - URL: https://s3.amazonaws.com/downloads.unmultimedia.org/radio/library/ltd/mp3/ga/2024/79_BS_RU.mp3

(mara poctyma: 02.06.2025).

¢ Speech by Prime Minister Dick Schoof at the United Nations General Assembly, 26 September 2024, New York [9nexrporssiit pecypc] - URL:
https://gadebate.un.org/sites/default/files/gastatements/79/nl_en.pdf (gara gocryma: 07.06.2025).
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Y OJHOBPEMEHHO HMOBBICUTH 00ecriocoOHOCTD cTpaH-uwIeHOB EBpocorosa “..if Europe wants to avoid
war, Europe must get ready for war...”'° (mep.: «...Ecnu EBpora xo4er 136exatnb BoiiHbI, EBpomna fo/mkHa
HOJITOTOBUTHCS K Hell...»').

Memonumus — 9TO TPOI, KOTOPBIN MCIONb3yeTcs i «00O3HAaYeHMs IpeaMeTa VM SABJIeHUA
II0 OJHOMY U3 €ro IIPM3HAKOB, KOIZa IIPSMOe 3HAYeHVe COYeTaeTCs ¢ MepeHOCHbIM» [12, c. 536]. On-
HOJI 13 QYHKIUII METOHUMMNY AB/IAETCA yIpolleHye BocnpuATua. OOIecTBeHHbIe TesATeNN 1 MONMNTH-
KV UCIIONB3YIOT METOHMMMIO B CBOVX BBICTYIUIGHMSAX IJISL TOTO, YTOOBI YIIPOCTUTH MH(OPMALMOHHBII
«IIOCBI/I», CHEMATh ero 6osee MOHATHBIM /s MIMPOKOTrO KPyra peluIieHToB. B ob1iecTBeHHO- IO TH-
JeCKOM IUCKYpCe MIPOKOe pacIpoCTpaHeHNe MOTyYuIn MeTOHMMuY Bractu. Hanpumep, nop éMxuM
TepMIHOM «Kpem/ib» IpMHATO MOHMMATh PYKOBOJCTBO Halllelt cTpaHbl. [IpocToTa BbIcKa3biBaHMs 00e-
CIIeYMBaeT BBIPA3UTETbHOCTD PeUy ¥ YCUINBAET e€ BO3/Ie/ICTBIIE Ha KOJUIEKTMBHOE CO3HAHNE ayJUTOPUIL.
B nomutuke MeTOHMMMA TaK>kKe MOYKET JCIIONb30BAThCA IS COKPBITUA KaKoM-m160 MHpopMaLuy nim
HOAPOOHOCTEI! C 11e/IbI0 He YKa3bIBaTh Ha IIPSIMYI0 OTBETCTBEHHOCTb KOHKPETHBIX JINI] VIV OPTaHOB BJIa-
ctu. Tak, BMecTo yrnoMyHaHysA GaMIuy WV HO/DKHOCTY OIpeie/IEHHOTO YelloBeKa Ha3bIBAOT OpraH
BJIACTY VIV CTPYKTYPY, COTPYAHUKOM KOTOPOJ OH ABJIACTCS: «NPA6UMEensCme0 MIPUHATO Mepbl». Takxke
METOHUMUS YaCTO UCHOIb3YeTCs B 00IeCTBEHHO-TIOMMTIYECKOM JIVICKYPCe C Le/blo Tepenadn MHGOop-
Manuu B 6oree EMKOIL 11 KpaTKoii popMe, YTO 0COOEHHO Ba)KHO B CMUHXPOHHOM IIepeBOie, KOTTIa BpeMeHN!
Ha packpeitie mofpobHoi nudopmanun Her. Hampuwmep, Ha ceccusix TenepanpHoit Accambmen OOH
npencraButenyu crpaH-wieHoB OOH Hepeako yHOMMHAIOT GONMBIIMHCTBO PeIUIMO3HO-IOMUTUIECKUX
IIBVDKEHWIT, TEPPOPUCTUYECKVIX ¥ BOGHHBIX OpraHM3alMil ¢ MCIOIb30BaHMeM MeToHUMMM: “...We also
condemn the attack by Hamas...”* (mep.: «...MbI Takxe ocyx/jaeM Hanagerre XAMAC...»"?).

Onuyemeoperue — 3TO OOVH U3 BULOB MeTadOpBHI, «IIepeHeceHIe Yel0BeYeCKNX YepT (Iype — 4epT
JKVMBOTO CYIIeCTBa) Ha HEeO[yIIeB/IEHHbIe ITPeMETHI U sABIeHs» [12, ¢. 692]. OnuiieTBopeHne ABIACTCS
OZIHUM 13 Hanbosiee CUIbHBIX CPEJICTB BBIPA3UTENIbHOCTH, TAK KaK II03BOJIAET OPATOPY BO3/IEIICTBOBATD
Ha CO3HaHUe CITylLIaTesIel, BbI3bIBasl ONIPeie/IEHHbIE SMOLNH Y ayAUTOPUY U YCUIUBAst YOEUTETbHOCTD
BBICKa3bIBaHMsA. B 00111eCTBEHHO-TTONMNTIYIECKOM ANCKYpCe ONMLeTBOPEeHNe, KaK IPaBIUIO, YIOTPeOIs-
eTCsl OJHOBPEMEHHO C METOHUMIMEN, KOT/ja BMeCTO YIIOMUMHaHUs GaMIUINU WK JO/DKHOCTH OIpefe-
JIEHHOTO Ye/IoBeKa 0003HauaeTCsl MeXAYHApOHAsl OpPraHM3als, CTPaHa, OpTaH BIACTY M/ IBVDKEHeE.
OpHMM U3 IPUMepOB KOMOMHAIMY «METOHUMMS + ONUIIETBOPEHNE» SIBJIIETCS MMPOKO PacHpoCTpa-
HEHHasA (pasa-Kiuile, MCIOAb3yeMas B YCTHOM peuy IpefcefaTe/AMM Ha 3acefaHuAX [eHepanbHON
Accamb6ren OOH: “The Assembly will hear the address by” / «A tenepb Accambres 3aciymmaeT BBICTY-
IieHye». MBI IIOHMMaeM, 4TO 07, MeTOHMMMel «Accambriess» 31eChb MMEIOTCS B BUJY TIPEACTABUTENN
crpan-yieHoB OOH, koTopsle cupaT Ha 3acefanuy [enepanpHoit Accam6ien. Ilox onunerBopennem
«3acylIaeT» MOHMMAETCA MPOLLECC, IPY KOTOPOM IpefcTaBuTeny cTpan-4wienHos OOH, npucyrcrsyto-
mue Ha ouepenHol ceccun I'A OOH, cnymaroT BbICTYIIEHNS CBOUX KOJIJIET.

Anumem - 310 06pasHoe onpenenenue. K snureram oTHOCAT: 1) «yKpaurawomuii», 0603HaIaOIT
IIOCTOSIHHBII IIPU3HAK IPeAMeTa; 2) MOAYEPKUBAOLINIT B OIpefie/iieMOM MOHATUN KaKoii-mubo OfyuH,
CTy4YalfHBINl NPM3HAK, BOKHBIN I/I1 NAHHOTO KOHKpeTHOro ommcaHuA [12, c. 1235-1236]. OuureTs
II03BOJISIIOT CO37IaBaTh OOPa3HOCTb BBICKA3bIBaHMS, IPUJAIOT BBICTYIIEHMIO SMOLVIOHATBHYIO OKpa-
cKy. Vcnonb3oBaHue 0OpasHBIX OIpefelleHnii obecriednBaeT MpuB/IeYeHNe M KOHLEHTPALNIO BHIU-
MaHus y ayguropyun. C IOMOLIBIO SIMTETOB BBICTYIIAIOLINII alleJUIMPyeT K BOoOpakaeMbIM oOpasam

S
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MNEPEBOJOBEAEHUE

1 obecreunBaeT HANIAZHOCTD CTIOXKHBIX IIPOLIECCOB U sIB/IEHUIL. B 0011eCTBEHHO-ITONMUTIYECKOM JIVC-
Kypce eCTb MHOXeCTBO IIPMMEepPOB JICIIO/Ib30BAHIA SNIUTETOB, KOTOPbIe OYAYT PAaCCMOTPEHbI Ha MaTepH-
aine BoicTymeHns K.CrapMepa Bo BTOpPOIT YacTy JaHHOTO MCC/IEOBAHY.

Anno3us TpencTaBiseT co00if OTCHUIKY K M3BECTHOMY BBICKA3bIBaHMIO, (aKTy JMUTEPaTypHOIL,
VICTOPMYECKO1, @ Jallje MOMUTIYEeCKON XU3HY MO0 K XYLOXKeCTBEHHOMY IpousBefeHuio [12, c. 28].
[TonmuTyKy, 9KCIIepPTHI, OPATOPBI U CIMKEPBl YacTO MpUOeraoT K MCIONb30BAHNIO a/III03MM He TOBKO
IUISL TIPUBJI€YeHMs] BHUMAHYVIS ayJUTOPUM, HO U JUIS IEMOHCTPALy COOCTBEHHOI SpyauLmu. ATo3us
TaKoKe MO3BOJIAET CHieNaTh aKIeHT Ha ONpeNe/IeHHON Uiee VIV Te3Vice BLICTYIUIEHNUA Y MOYKET VCIIOTb-
30BaThCs KaK JIEKCUYECKUII MHCTPYMEHT JUIsl YCUJIEHNS aBTOpUTETa roBopsiiero. C MOMOIIBIO OTCHUIKA
K MICTOPUYECKUM (aKTaM VIV KYJIBTYPHBIM CYMBOJIAM CIVMKEP MOXKET 3apy4UThCS TOAeP>KKOIL CBOeIl
ayAUTOPUY, CO3/IaB SMOLVIOHATIBHBIN OTK/IUK Y YCTAaHOBUB JjoBepye. Tak, IIOCTOSHHBIN NPefCTaBUTEND
Poccniickoit @epepanyu npu OOH u B Coete besonachoctn OOH Heb6enss B.A. ucnonb3oBai nure-
PaTYPHYIO a/UTIO3NIO [/I yKa3aHuA Ha caMoobmaH cBoux Komner B Cosete besonacHoctu OOH otHOCH-
TEeJIbHO CUTYal[M Ha YKpanHe: «Y BEeMKOr0 pyccKoro noara Anekcanzpa [lymkiuna ectb Takye CTPOKM:
«AX, 00MaHyTb MeHs He TpyaHO! S cam 06MaHbIBaThCA pafi». ITO PO BAC, TOCIIOfa»™ .

CpasHeHue — 3TO CONOCTAB/IEHME OOBEKTOB C IIe/bI0 BBIABICHN MX CXOACTBA WA pasmnuus [12,
c. 1022]. CpaBHeHne, Tofo6HO MeTOHUMMM U MeTadope, ITO3BOJISIET YIIPOCTUTD OojIee CIOKHBIE U,
IpoLecChl Mu siBeHust. Boree Toro, sipKue cpaBHUTeIbHBIE 0OPa3bl TO3BOJIIOT BHI3BIBATD OIpPeIe/I€H-
Hble SMOLMY Y CIyLIaTeNs, BO3JEICTBOBATh Ha ero co3HaHue. Hampumep, HOMUTHYeCKMiT Kypc KaKoii-
760 CTPaHbI WIN [IeATENIbHOCTh MEX/[YHAPOJHBIX OPTaHN3aLMII HEPEIKO COIOCTAB/ISIOT C JIBVKEH -
eM I10e3/la MM KOpab/isad B TY WIM MHYIO CTOPOHY, K ONPEe/IEHHOI 1€/ VU «IIYHKTY Ha3HaYeHVs».
Tax, Ha 79-it ceccun Tenepanpaoit Accambnen OOH mpesupeHT Manbanusckux octpoBoB M. Mymus3sy
CPaBHI/I COBPEMEHHBII MUP C KOpabéM, OKa3aBIIMMCS B 0€ICTBEHHOM IIOJIOKEHNU B KOHTEKCTE BBI-
30BOB 11 yIPO3, C KOTOPBIMM CTONKHYOCH dYenmoBedecTBO B XXI Beke: “the whole ship descends deeper
and deeper into unchartered waters™"* (mep.: «xopa6mb Bcé rmy6ike 1 I/Iy0)ke IOTPY>KaeTcst B BOAY. ..» ).
JlaHHOe cpaBHeHMe BBI3bIBAeT CMENIaHHbIe YYBCTBA Y ayAUTOPUIN: C OFHOI CTOPOHBI, IIOAYEPKIBAETCA
TSDKEMOe OefICTBEHHOE IOJIOKEeHNe O0IeCcTBa, C IPYTOil — Te/aeTCs aKIeHT Ha OCTPOIl He0OXOAMMOCTI
IPUHATHAA CPOYHBIX Mep I IPEOJO/IeHN KPM3JCa U BBI30BOB COBPEMEHHOCTH C IIe/IbI0 COXPAaHEHNA
Mupa 1 obecriedeHys1 6€30IIaCHOCTY OYAYIINX TOKOJIEHWIA.

HekoTopble Tekcideckie A3bIKOBbIE CPEICTBA BBIPA3UTETbHOCTH IIPY ITepeBOJie C AHIINIICKOTO S3bI-
Ka Ha PYCCKUII IPEeACTABIIAIOT «IUOPUIHYIO» VIV «IIePeXOfHYI0» KaTeropuio. B jaHHOM crydae mpu ne-
peBofie C aHIIMIICKOTO SA3bIKA HA PYCCKVIT HEKOTOPBIe STIMTETHl AHIIMIICKOTO A3BIKA IIePeBONATCH C UC-
10/Ib30BaHNMeM (pa3eoIoru3MoB pycckoro si3bika. Hampuwmep, mpepcenarens EBporeiickoit komuccun
Ypcyna Ieprpyna ¢oH pep JlditeH B CBOMX HeJaBHUX BBICTYIUIEHMAX UCIIONb30BaIa MeTaopy «CTalb-
HOIT TuKo6pas» (steel porcupine) Bkyme ¢ samurerom «indigestible»'’, koTopast B 6ykBanbHOM mepeBo-
Jile 03HauaeT «HeynoO6oBapuMblii». OFHAKO B 00IeCTBEHHO-OMNTIYECKOM IUICKypCe JaHHBIN SMNUTET
IEePeBOAVITCA C MCIIONb30BaHeM Ppaseoorn3mMa pycckoro A3blka «ObITh KOMY-TN00 He 110 3y6am»'s.

Cunmakcuueckue u goHemuueckue cpedcmea BHIPASUTENBHOCTY TAKXe IOTYYMIN MIMPOKOE pac-
IpOCTpaHeHue B OOIeCTBEHHO-IOMUTNIECKOM AucKypce. OOLiecTBeHHbIE U IIOIUTUYECKNE JesiTe-
I HepeKO UCIIONb3YIT aHapopy, snndopy, MHBEPCHIO, A/UINTEPALINIO, ACCOHAHC M JPYyTUe CPeficTBa

He6enss mpounruposan Ilymxuna Ha saceganun Cosbesa OOH [Onexrponnbiit pecypc] — URL: https://tass.ru/politika/5739637 (ara go-
cryma: 18.06.2025).

'* Address by His Excellency Mohamed Muizzu, President of the Maldives Micronesia at the United Nations General Assembly, New York, 24
September 2024 [Inextporusii pecypc] - URL: https://gadebate.un.org/sites/default/files/gastatements/79/mv_en.pdf (mata moctyma:
19.06.2025).

UN Simultaneous Interpretation from English into Russian, Address by His Excellency Mohamed Muizzu, President of the Maldives Micronesia
at the United Nations General Assembly, New York, 24 September 2024 [9nexrponnsiit pecypc] - URL: https://s3.amazonaws.com/downloads.
unmultimedia.org/radio/library/ltd/mp3/ga/2024/79_MV_RU.mp3 (zara goctyma: 19.06.2025).

Speech by President von der Leyen on European defence at the Royal Danish Military Academy [9nexrponnsiit pecypc] — URL: https://
ec.europa.eu/commission/presscorner/detail/it/speech_25_814 (gara goctyma: 20.06.2025).

ITepemupue Ge3 Mipa: 3adeM MaKpOH HpPeIOKII BBECTH Ha YKpanHe MOPAaTOpPMIT Ha BO3AYLIHbIE i Mopckue 6on Academy [DmexTpoHHBbIIT
pecypc] - URL: https://russian.rt.com/world/article/1442923-franciya-velikobritaniya-peremirie-ukraina (zata gocryma: 20.06.2025).

S

S

3

132 OUNOJTIOTMYECKME HAYKM B MTUMO « Tom 11 o N24



K.B. PakoBa

BBIPA3UTEbHOCTY B CBOMX BBICTYIUIeHMAX. OIHAKO UX CMHXPOHHBI IepeBOj] C aHITIMIICKOTO S3bIKa
Ha PYCCKUII, KaK IIPaBUJIO, 3HAYUTENBHO JIerde 110 CPABHEHMIO C CUHXPOHHBIM IIEPEBOJIOM TIEKCUHECKUX
CPEZCTB BBIPA3UTENTbHOCTU. ITO OOBACHSIETCS TEM, UTO JIEKCUYEeCKIe CPeICTBA BBIPA3UTEIbBHOCTY Tpe-
OYIOT OIIepaTMBHOTO IIOVCKA SI3BIKOBOTO SKBUBA/IEHTA, KOTOPBIN Oy/ieT HOJ0OpaH ¢ y4ETOM COLMOKY/Ib-
TYPHBIX 0COOEHHOCTEN IBYX CTPaH. VIHbIMU clTOBaMI, HeOOXOVIMa «3aMeHa Ha PaBHOLICHHBII YCTOMNYM-
BBIII aHAJIOT HA A3bIKe IlepeBofar [12, ¢. 34], 4To TpebyeT OT nepeBOfYMKA-CHHXPOHNCTA peleBaHTHBIX
3HAHUIT, BCECTOPOHHEI 00pa3oBaHHOCTH U 3pyauLuy. CHenyanuct B 06/1acTy CMHXPOHHOTO IIepeBofa
IO/DKeH 06/MaiaTh OOMbIIMM 3aIlacOM «3KBUBAJIEHTHBIX Iap JTeKCUYECKNX efVHMNIL, KOTOpble CBA3aHBI
MEeXJy co00if 3HAKOBOII CBA3bI0, KOTOPbIE TO3BOJIAIT IEPEBOANTD He Yepe3 aHa/IN3 U CUHTe3 (TO eCcTbh
MBIIIIEHNE), 2 Yepe3 YCIOBHbIe pedIeKChl, TOYHee Ha YPOBHE «CTUMYI-peakiys» [21, c. 36]. VimenHO
II09TOMY HaIll KCCIe0BATENbCKIIT (POKYC COCPETOTOYEH Ha U3YIeHUI 0COOEHHOCTE CMHXPOHHOTO TIe-
peBofa IEKCMYECKVIX A3BIKOBBIX CPeiCTB BHIPA3UTEIbHOCTY B 001IeCTBEHHO-IIONIUTIYECKOM AUCKYpCe.

3.1. JlekcuyecKue A3BIKOBBIE CPeiCTBA BhIpasuTenbHOCTN B BbicTymeHnn K. Crapmepa nepen
TenepanbHoit Accambrmeeit OOH 1 0cO6€HHOCTU X CHHXPOHHOTO MepeBOfia

B pamKkax mcciefoBaHusA IpeIpUHATA IIONbITKA BBLABUTD TeKCUIECKIe S3bIKOBbIE CPEICTBA BBIpa-
3UTEIBHOCT, KOTOpbIe ObUIM MCIIONb30BaHBI peMbep-MuHNCTpoM Bemmkobpurannu K. Crapmepom
B CBOEM BBICTYIUIEHMN Ha 0OmMX NpeHuax 79-i ceccun Tenepanpaoit Accambnern OOH 26 centa6ps
2024 ropa, a TaKKe MPOAHAMN3MPOBATD UX O(UIIMAIBHBIN CHXPOHHBII IIePeBOJ C AHIJINIICKOTO A3bIKa
Ha PYCCKMIl, IpeACTaBIeHHbI B ayano-popmare Ha oduIianbHOM noprane leHepanbHOi Accambrien
OOH (URL: https://gadebate.un.org). [Iss1 95T0ro Ml TpaHCKpUOMPOBA/IN ayAMO3AINCh C YCTHBIM CYUH-
XPOHHBIM IIepeBOJIOM BBICTYIIIEHVISI IIpeMbep-MIHUCTpa Bennkobputanum' u comocTaBum mnepeBoy
cunxpoHncToB OOH ¢ opurnHanIbHBIM TEKCTOM U Bujjeo3anuceio BoicTymrenns K. Crapmepa, omy6imu-
KOBaHHBIMI Ha oduIianbHoM roprane [enepanpaoit Accambren OOHY.

B Hauase cBOero BBICTYIIEHNA NTpeMbep-MUHNUCTP BelmnkoOpuTaHum ncmonb3yer CI0BOCOYeTaHUe
“someone with a deep belief”, B koTopom conepxxurcs anmret «deep» (mep.: IIyOOKuMIL, MMPOKMIL, CUITb-
HBIII, CepbE3HBIIT*'; TEMHBII, HACBILEHHBIN; HU3KMil [12, ¢. 491]). B cHXpOHHOM IlepeBoJie Crienyanuct
JICIIO/Ib3YyeT IPYEM IpaMMaTIIecKol nepeBogueckoit Tpancopmanyuy [10], a uMeHHO: 3aMeHseT 9acThb
pedn MCXOTHOTO A3bIKA Ha MOAXOAAIIYIO YaCTh Pedl B IIepeBOAALIEM A3bIKe — IPUIaraTe/IbHOe aHIINIi-
CKOTo s13bIKa «deep» Ipu mepeBofie 3aMeHsIETCsl HapedleM «IyOoKo», a cyulecTBuTenbHOe «belief» —
IPUYACTHEM «BEPSILINil», a He CYLIECTBUTENbHBIM «Bepa». ITOT MPUEM M03BOIsAET CHOPMYTUPOBATD
¢pasy Ha HepeBOgAILEM sA3bIKe, KOTOpasi Oy/eT IOHATHA ayJUTOPUU U COOTBETCTBYET HOPMaM PyCCKOTO
Asbika. TakuM 06pa3oM 13 cloBocodeTanus «someone with a deep belief» Ha mcxogHOM A3BIKE POPMY-
TUPYETCS BBIPOKEHNE «IelOBeK, ITTyOOKO Bepsimiuit» (3[ech U fjajiee mpaHckpubuposanHolii CUHXPOH-
Hotil nepesod OOH - K.B.) Ha mepeBOfsLIeM s3bIKe, BMECTO «KaJTbK/POBAaHHOIO» BapUaHTa I€pPeBOfia
«4eI0BeK C ITyOOKOTt Bepoii».

B crmemyiomeM NpemToXeHMM BCTpeYaeTcs CIOBOCOYETAHME C IIPMIAraTelbHBIM-3IUTETOM:
«a profound impact». IIpuaararenbHoe «profound» MoOXKeT IepeBOAMTBHCSA HA PYCCKUIT A3BIK Kak
«ITy6OKMil, CepbE3HBII; IIPOYYBCTBOBAHHBII; OCHOBATEIbHBIN»> . OIHAKO 3/eCh IIpHUIaraTelbHoOe 00-
pasHoe, T03TOMY nepeBofunK-cuuxporncT OOH penaer BbIOOP B O/IB3Y NepeBOJia, COOTBETCTBYIOIe-
TO JAHHOMY SIIMTETY B COYETAHNUY C CYLIeCTBUTENbHBIM «impact»: «ryboyaiiiiiee BIiedaTIeHye».

UN Simultaneous Interpretation from English into Russian, Speech by His Excellency Keir Starmer, Prime Minister of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland at the United Nations General Assembly, New York, 26 September 2024 [9nexrponusiit pecypc] - URL:
https://s3.amazonaws.com/downloads.unmultimedia.org/radio/library/ltd/mp3/ga/2024/79_GB_RU.mp3 (mara focryma: 20.06.2025).

% Speech by His Excellency Keir Starmer, Prime Minister of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland at the United Nations
General Assembly, New York, 26 September 2024 [9nexrponusiit pecypc] — URL: https://gadebate.un.org/sites/default/files/gastatements/79/
gb_en.pdf (zara gocryma: 21.06.2025).

Deep, Cambridge English-Russian Dictionary [9nexrponnsiit pecypc] — URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/
deep (mara goctyma: 21.06.2025).

Profound, Cambridge English-Russian Dictionary [9nexrponnsrit pecypc] — URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-
russian/profound (gara gocryma: 21.06.2025).
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[lanee B TekcTe ymoTpebnsieTcst cnoBocodetanue «a distant hope» (Yet as we meet here today that can
feel like a distant hope). OpyH 13 BapyaHTOB HepeBOfia MpuIaraTenbHoro «distant» Ha pyccKumil sI3bIK —
«IanEKuil, TanbHUI»™, «Cllep>KaHHBIIT, XOMORHBI» [23, ¢. 501]. B cooTBeTCTBMU € 9TUM IE€PEBOTUMK
OOH B cMHXPOHHOM IIepeBOJie C aHIIMIICKOTO Ha PYCCKMII JA€T BapMaHT: «Jal€Kad Haflexxa». [lanHOoe
CTIOBOCOYeTaHNe ObIIO0 IPOBEPEHO B OHMaNH-pecypce « HammonanpHsi Kopiyc pycckoro s3bika» (URL:
https://ruscorpora.ru), cornmacHo KOTOpOMY BbIpaskeHMe «TanéKasi HaJeKga» He ABJIAeTCS YCTOABIIMMCS
B PYCCKOM sI3BIKE 11 peCypC IIPUBOANT OAMH IpuMep ero ynorpebnenus. [Tonaraem, B JaHHOM KOHTEKCTe
0oree IpaBUIBHBIM [IEPEBOJIOM aHAIM3VPYEMOTO SIMUTETA C TOYKY 3PEHVS PYCCKOTO A3bIKA SABIACTCSA
«IIpu3pavHas Hajexpaar». B HanuoHanbHOM KOpIlyce pyccKOro fA3blKa IPefiCTaB/lIeHO 8§ IPUMEPOB YIIO-
TpeOIeHNsI CTTOBOCOYETAHN C SIIUTETOM «IIPU3PAIHBIN» .

[Ipembep-MyHUCTp BenmkobputaHuy Tak>ke MCHONB3yeT CIefyIollee BBIPAXKEHVE C SIUTETOM —
«a terrible toll». [TpunararenbHoe «terrible» mepeBoAMTCA ¢ AHITIMIICKOTO A3bIKA HA PYCCKMIT KaK «y>Kac-
HBIJT, CTPAIIHBII»; CyIleCTBUTENbHOE «toll» B IIepeBofie Ha PyCCKUIT A3bIK O3HAYaeT: 1) momimHa, coop;
2) KOMMYeCTBO NMOCTpafaBIIMX. VICXO#s M3 KOHTEKCTA BBICKA3bIBAHNUA — pedb MAET O MOCTpPafaBIINX
B pesynbTaTe KOHPIUKTOB B cekTope [a3a, Cynane, MbsiHMe, VlemeHe 1 IPyTuX CTpaHaX — MO/IAraeM, 4To
TEPMIH UCIIO/Ib30BaH B CBOEM BropoM sHaueHMn. [TlepeBogunk-cuuxponnct OOH paét cnenmyrommii me-
pesop;: «...Hanocs orpomublit yimep6 B [ase, Jlusane, Cynane, Mbsume, VeMene u pyTux cTpaHax...».
Bo3moxxHO, peub 31ech UAET He 00 yiepbe, a 0 KOMMYeCTBe MOCTPAJABIINX TPAKAAH Ha yKa3aHHBIX
TeppuTopusix. I109TOMy B JaHHOM CTy4ae DOIYCTMMO MCIIO/Ib30BaHVe 9KCIUIMKAIVM (OMMCaTeNbHOTO
nepesopa): «B cexrope Iasa, /IuBane, Cypmane, MbsaHMe, Vemene 1 3a UX npefenamMu LapuT y>Kac, TaM
ru6HyT nroan» un «Komruectso noctpafapmmx B cektope lasa, Jiuane, Cynane, Mbsume, Vemene u
3a MIX IIpefie/laMI y>KacaeT».

B cnenytomem mpeyIoKeHNN UCTIONIb30BAH SIUTET «Vast» B IIMPOKO PacIpOCTPAHEHHOM CIOBOCOYe-
taHuu-Kmmie «the vast majority». B 6ykBabHOM IepeBofie IpuiaratenbHOe «vast» 03Ha4aeT «OrPOM-
HBIJT, OOLIMPHBINN», «TpaHANO3HBI» [23, c. 803]. be3ycmoBHO, BbIpaXKeHMe «OTPOMHOE OOBIIHCTBOY
He fABJIAETCA YCTONYMBBIM B PYCCKOM A3bIKe. [103TOMY yCTOABIIMMCA CUMTAETCA MePeBOJ, «IIOHABIAI0-
1jee 6ONIBIIHCTBO», KOTOPBIIL 1 OB MCIIO/Ib30BAH IIepeBOfunKoM-cuuaxponucrom OOH.

Ilanee mo texcty K. Crapmep ncnonbsyer cnoBocoderanue «higher growth», B xoTopom mpunara-
TeJIbHOE CTOUT B IIPOCTOJ CPAaBHUTE/NbHON CTeleHM. [lepeBOMUMK-CHMHXPOHMUCT MCHONb3yeT IPUEM
rpaMMaTIYecKoll IlepeBOuecKoil TpaHCHOpMAIVI, 3aMeHsAs JacTb PedM VICXOJZHOTO sA3BIKa Ha COOT-
BETCTBYIOLIYIO €1 4YaCTb peuy B IepeBOAAIIeM sA3bIKe. TaK, puIaraTebHOE aHI/INIICKOTO A3bIKa B CPaB-
HUTeNbHOI crereHn «higher» mpu mepeBozme 3aMeHsAeTCA CYIIECTBUTEBHBIM «IIOBbILIEHMEe». OXHAKO
B CUHXPOHHOM IIepeBOjie PV IPaMMaTIYecKOil ITepeBOIecKoil TpaHchopMaluy TaHHOe CYLIeCTBHU-
TenbHOe ObIT0 Mcnonb3oBano crenuamictoM OOH Tpiokpl B OTHOM NPENIOKEHU, U3-3a 9eTO BO3-
Hukna tasronorus: «To deliver national missions, on higher growth, safer streets, cleaner energy...»
(mep.: «JIy11 TOTO, YTOOBI OCYIIIECTBUTH HAIIVIOHATBHYIO 3a/Jja4y 10 HOBBIIIEHNIO POCTA, IIOBBIIIEHNIO 6e3-
OIIACHOCTY Y/IVII, IOBBIIIEHUIO YVMCTOTHI SHEPTeTUKM. ..»). [/IsT yCTpaHEeHVs TaBTONIOI MY PEKOMEHIYeTCs
IPUMEHNUTD IPaMMaTIYeCKyI0 IepeBOAYEeCKYI0 TpaHCHOPMALMIO B COUETAHNM C IPUEMOM J0OaBIeHMS,
VICHIO/IB3Ysl CMHOHMMBI WM O/M3KMe 10 3HaYeHMIO cyuiecTBuUTenbHble. Hanpumep: «[lnsa peanusaunn
HAIVIOHA/IBHBIX 3a/]a4 10 YCKOPEHMI0 9KOHOMIYECKOTO POCTa, 0OeCIeYeHNI0 6e30IacHOCTH, IIePEXOLY
Ha JICIIO/Ib30BaHYVIe 9KOIOIMYeCcK Oojee YnCToi 9Hepruu...». Eié ogHa TaBTonorys 6pima oOHapys>keHa

» Distant, Cambridge English-Russian Dictionary [9nekrponnsiit pecypc] — URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/
profound (mata gocryma: 21.06.2025).

* TlpuMepsl yIOTpeO/IeH s CIOBOCOYETAHILS «IIPM3PadHast HAEK/a» B PYCCKOM si3bike [dmekTponHsiit pecype] - URL: https://ruscorpora.ru/re
sults?search=ClYqGwoICAAQChgylAocQBSAAQAVGBDAuOTV4AKABATICCAE6AQFCMAouCiwKA3JIcRIICiPQvVIGAOLjQt9GAOLDRh9
C90LDRjyDQvdCwOLTQtdC20LTQsA== (gara gocryma: 21.06.2025).

*» Terrible, Cambridge English-Russian Dictionary [9nexrponnsii pecypc] - URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/
terrible (gata goctyma: 21.06.2025).

* Vast, Cambridge English-Russian Dictionary [9nexrponnsii pecypc] - URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/vast
(mara gocryma: 21.06.2025).
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B 9TOM K€ TPAHCKPUIITe CMHXPOHHOTO IepeBofa BoicTyIieHnsa K. CrapMepa, Iie MOMUTHK PacCy>Kaast
o cutyauuu B cekrope lasa: «...It shames us all that the suffering in Gaza continues to grow...» / «...Ham
BCEM JJO/DKHO OBITD CTBITHO, YTO CTpafiaHMsA B [a3e IPOO/KAIOTCA 1 IIPOJIO/DKAIOT YBEIMIMBATDCA. .. ».

B aHanmM3upyeMoM TeKCTe BBICTYIIEHVIS COfIeP>KUTCA eIé OfHO CIOBOCOYETAHME C SIUTETOM B BIfIE
IPUIaraTelIbHOTO B IIPOCTON CPABHUTENBHOI CTeleHN — «a wider war». [Ipunaratenpaoe «wide» B 1e-
peBofie C aHITIMIICKOTO O3HAYaeT «IIMPOKMIT; IIMPOKO OTKPBITHIN, IMPOKO PACIAXHYTHI; JaNMEKUI OT
4ero-mi6o, MUMO Lenn»>’. B JTaHHOM KOHTEKCTe IepeBOIYNK-CUHXPOHNCT UCHIOIb3YeT MPUEM KCIUIN-
Kauuy (OmMcaTeNIbHOTO HepeBofia): «bomee MaciTabHast BoiiHa». CerofjHs B HEKOTOPBIX POCCUIICKUX
CMM MOXXHO BCTPETUTDb VICHO/b30BaHNe «KaTbKIPOBAHHOTO» BapMaHTa IepeBofia: «boee MMpOKas
BoitHa»**. OgHako B HanyoHa/IbHOM KOpITyce PyCCKOTO A3bIKa CIOBOCOYETaHME «IIMPOKas BOMHA» OT-
CYTCTBYeT, a BApMAHT IlepeBOAa «MaclITabHAsA BOJHA» SABIAETCA YCTOSABIIVMCA B COBPEMEHHOM PYC-
CKOM fI3bIKe™.

Jlanee HaxOAMM CTIOBOCOYETAHME C SIUTETOM, KOTOPBIN ITpefiCTaB/IeH OTI/IATO/IbHBIM IIpMIaraTe/lb-
HBIM aHITINIICKOTO sA3bIKa: «the unfettered flow of aid». OrrmaronbHoe npuaararenbHoe «unfettered» va-
CTO MCIIONIB3YeTCA B 0OIIECTBEHHO-IIOMUTUYECKOM UICKypce. B mepeBosie Ha pyccKuit A3BIK O3HAYaeT
«HeorpaHnueHHbI» . [IpeMbep-MuHUCTp Bennkobprutanny uCHonb3yeT JaHHBII SIIUTET, TOBOPS O Y-
MaHHUTApPHOJ MOMOLIIM, IO3TOMY IepeBoauUMK-cuHXpoHucT OOH maér cremyrommit BapuaHT mepeBoja:
«becTpenATCTBeHHOe MOCTYIUIeHNe ToMoly». [lolaraeM, 4To Ipy CMHXPOHHOM IlepeBOfie 31ech He-
00X0a1IMO 10OaBNUTD IIpUIAaTaTe/IbHOE «IYMaHUTAPHbIV» [JI OIMCAHNSA BYJA IIOMOIIM, O KOTOPOI UET
pedb B BBICTYIUIeHVMN. [IpuMepbl ¢ ZaHHBIM BapMaHTOM IIepeBOfia NpeoO/IajaloT B HOBOCTHBIX Mare-
puanax poccuitckux nHpopmanoHHeix areHTCcTB («TACC», «VHTepdakce» u fp.) 1 0611eCTBEHHO-TI0-
mntrdeckux raseT («Kommepcantb» u mp.), MOCBAIIEHHBIX TYMaHUTAPHOMY KPU3NCY B ceKTope [asa:
«obecredenne 6eCIpenaATCTBEHHOIO MOCTYIUICHN TYMaHUTAPHOI IOMOLIN»’!, «obecmednTs Gecmpe-
ISITCTBEHHBIE ITOCTABKY TYMaHUTAPHOI ITOMOIN»*%, «00eCIednTh OeCpensTCTBEHHBIN JOCTYII IyMa-
HITAapPHOI TOMOIIN»™.

Crnepyromuii anuTeT OBUI MICIIONb30BAH CIIMKepoM B croBocodetanuu «hard truths». Ilpumararerns-
Hoe «hard» nMeeT HeCKO/IBKO BapMaHTOB MepeBOia Ha PYCCKMIA A3BIK B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA YIIO-
TpeOIeHNsT: «KECTKMIA, TBEPHDIIT; TPYAHBII; TSOKENDIN, HAIPSDKEHHDII; TTOMHBIN TPYAHOCTEN; CTPOTHIL,
CypoBbIii»*!. OTHAKO B PYCCKOM 53bIKe YCTOSBIIMMMCS BBIPOKEHUSAMY, MTOAXOMAIMMI I TIEpeBOfia
JIAHHOTO CJIOBOCOYETAHMsI HA PYCCKMII A3BIK, COITTAaCHO «HaIoHa/IbHOMY KOPITYCY PYCCKOTO SI3BIKa»,
ABJIAIOTCA: CYpOBbIE UCTUHBI, CYpOBas NPaBJia; TOpbKas VICTIHA, TOPbKas IIPaBJia, HEIPUATHAA UCTUHA,
HenpuATHaA npaspa. Tak, mepeBopunk-crHxpoHrcT OOH ncnonpsyer mocnegHuit BapyaHT C SIUTETOM
«HETIPUATHBII: «...V] T09TOMY HaM NIPUAETCSA IPUSHATD HENPUAMHYIO0 NPABOY».

[lasmee B TeKCTe COTEPKUTCSI CTTOBOCOUETaHNMe C 0OpasHBbIM IpUIaraTe/ibHbIM «ambitious»: “..We
will meet our Net Zero target, backed up with an ambitious NDC at COP29...”. A66peBuarypa «NDS»
pacumposbiBaeTcs Kak «Nationally Determined Contributions» — 3T0 onpezensemble Ha Hal[IOHA/Ib-
HoM ypoBHe BK1azipl (OHYB) B kadecTBe HalMOHAIBHBIX KIMMATIYeCKIX IIAHOB AeIICTBII IO 60pbOe

7 Wide, Cambridge English-Russian Dictionary [9mextponnsii pecypc] - URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/

wide (mata foctyma: 27.06.2025).

Tencex OOH sasaBui 0 pycKe ABIDKEHNA MIpa K «6onee MacTabHOI BoitHe» [dmekTponHblit pecypc| — URL: https://www.rbc.ru/politics/06/

02/2023/63e133779a794764a7a471e2 (mara goctyma: 27.06.2025).

IIpumepsl yIoTpeb/IeH s CTOBOCOYETAHNS «MacIITaOHas BOTHA» B PYCCKOM s3biKe [JmekTponHsIit pecypc] — URL: https://ruscorpora.ru/re

sults?search=ClIqGwoIlCAAQChgyIAoQBSAAQAVGBDAuOTV4AKABATICCAE6AQFCLA0qCigKA3]JlcRThCh/QvNCwOYHRINGCOLDQs

dC90LDRjyDQstC%2B0LnQvdCw (mara goctyma: 27.06.2025).

Unfettered, Cambridge English-Russian Dictionary [9nmexrponnsii pecypc] — URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-

russian/unfettered (zata gocryrma: 27.06.2025).

Crpanbl G7 BBICTYIIMIN 32 CPOYHBIE MepbI IS BBIXOJA U3 TyMaHUTapHOro Kpusuca B [ase [dnexrponusiit pecypc] — URL: https:/tass.ru/

mezhdunarodnaya-panorama/20015987 (mara goctyma: 28.06.2025).

B arenrcrse OOH mpusBanu obecrnednts GecIpenaTCTBeHHbIe TOCTaBKyu rymiomouy B Tasy [Omexrpornsiit pecypc] — URL: https://www.

interfax.ru/world/927308 (zara gocryma: 28.06.2025).

BO3 mpuHsta pe3ononio o 0ecIpenaTCTBEHHOM JOCTyIle TyMaHUTapHOI moMouin B [asy [dnexrponusiit pecypc] — URL: https://www.

kommersant.ru/doc/6394487 (mara foctyma: 28.06.2025).

** Hard, Cambridge English-Russian Dictionary [9nexrponsnsiit pecypc] — URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/
hard (zara goctyma: 27.06.2025).
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C M3MeHeHNeM KIMMaTa, pa3paboTaHHBIX KaX/j0l cTpaHoil B paMkax [Tapmxckoro cormamennsa. Cy-
1eCTBUTENIbHOE «ambition» AB/IAETCS OTHUM U3 «IOKHBIX IPY3ell IepeBOAYMKAy», TAK KaK OHO CO3BYY-
HO PYCCKOMY TepMUHY «ambunusa». COOTBETCTBEHHO, IIpyUIararelbHoe «ambitious» Taxoke oTHOCKHTCA
K KaTeropuim «JI0XKHBIX Ipy3ell epeBOAUMKa» — ero IepeBoj; Ha PYCCKUIT KaK «aMOMIMO3HbI» JaTIeKO
He BCerfja AB/IAeTCA CTUIMCTUYECKU KOPPEKTHBIM B O0IeCTBEHHO-IIOMUTIYeCKOM Anckypce. Hampu-
Mep, KeMOpumKcKuil aHIIo-pycckmit c/ioBaphb IpejiaraeT eyl BapyaHT IepeBofia Ipyiara-
TeNbHOro «ambitious»: «IjeneycTpeMIeHHbI» (0 YeoBeKe) MM «IPAaHAMO3HBI» (0 MPOeKTe, IIaHe).
[TepeBomurk OOH npu CHHXPOHHOM IIepeBOJie UCIIONIb30BAT BAPUAHT «aMOUIINO3HbIe JOOPOBOIbHbIE
HaIVIOHA/IbHbIE B3HOCBI». [loaraeM, B JaHHOM KOHTEKCTe, KOTja pedb U/ET O HAal[MOHA/IbHBIX K/IMMa-
TUYECKMX IUIaHAX CTPaH, KOTOpbIe HO/DKHBI OOHOB/IATHCS KaK7bIe 5 eT B COOTBETCTBUM € 3afiadaMi
II0 OTPAHMYEHMIO TIOBBIIIEHNS TeMIlepaTypel 1o 1,5 °C 1 aganTaumy K KIMMaTU4eCKMM U3MEeHEHUM,
JOIYCTYMO MCIIONb30BaTh IPUEM OIMNMCATENLHOTO MepeBOAa: «aMOMIVO3HbIN IIaH MO OOHOBJIEHUIO
OHYB», «rpanno3Hblii 1aH 1o o6Hosrenno OHYB», «ambunyosnas nensb no obHosnenuo OHYB».

B TexcTe BBICTYIIIEHNS IPeMbep-MUHICTpa BelkoOpuTaHy BCTpedaeTcs emé OfMH «JIOKHbII PYyT
IepeBOfYMKa» — IpUIaraTelbHoe «critical». Og1H 13 BapMaHTOB IlepeBOa CO3BY4EH PYCCKOMY ITpu/Ia-
TaTeJIbHOMY: «KPUTUIeCKUit» [23, c. 484]. [laHHBI BapuaHT IepeBOja Ha PYCCKUIT A3BIK MMeeT IIPaBo
Ha cyuecTBoBaHMe. OfHAKO B 001IeCTBEHHO-IIOUTNYECKOM JIICKYPCe BaXKeH KOHTEKCT YIIOTpebIeHns
nputaratenbHoro «critical». K. Crapmep ncnionb3yer cnoBocodeTanue «a critical milestone», paccyxpas
0 HaCTYIUICHNM MOMEHT4, Korja cTpanbl-wieHsl OOH ycwmBatoT npeanpuHuMaeMble Mepsl 1o 60pboe
C HIUIIETOM. YUNUTBIBAasA KOHTEKCT, epeBofunK-cHXponucT OOH maér crepyrommii BapuaHT epeBoja
JIQAHHOTO CJIOBOCOYETAHMS: «BOKHeIIas Bexa» (2 He «<KpUTUYIecKast BeXa»).

B BhICTyIIeHNY ITpeMbep-MUHUCTPa BemmkoOpuTtanum Takxe 6bIIO MCIIOTB30BAHO HECKOJIBKO CTI0-
BOCOYETAHMI, KOTOPBIe ObIIM TTepeBefieHbl Ha PYCCKMII A3BIK C IIOMOIIBIO CTIEAYIOIIVX (PPpa3eono2u3mos:

¢ IIpeceKaTh Ha KOPHIO (IIepeH. pasr.: B CAMOM Hadvaje; B 3apopsiiie): “...We must work with others
to solve these problems at root, to tackle the causes...” / «...Mbl O/KHBI paboTaTh BMecTe C py-
TYIMU, 4YTOOBI PelIaTh STV IPOOTeMbl Ha KOPHIO. YCTPAHATh HPUUNHEL. ..»;

e CTOATb Ha Kpalo IIPONACTM / XOAUTH IO Kpar mpomacty (Pppaseonornsm, 03Ha4aONMil «HaX0-
IUTHCS B HETIOCPENCTBEHHON OIM30CT OT cMepTenbHOI omacHoCT»): “...I call on Israel and
Hizballah: Stop the violence. Step back from the brink...” / «...fI mpusbiBaro Vzpannp n «Xes6oi-
JTy» TIpeKpaTuTh Hacuaye. OTONTH OT Kpas IPOMACTH. .. »;

e OBITb KOMY-TO Ha PyKY ((hpa3eonornsM ¢ IeKCUIeCKUM 3Ha4eHIeM «yZ00HO, BBITOTHO, B COOTBET-
CTBUM C YbMMU-NO0 MHTepecaMm»): “...Because further escalation serves no one..” / «...Iloromy
4TO Jla/IbHENIIIIast 9CKANalisi HUKOMY He Ha PYKY...»;

o coiitu ¢ myTy ($ppaseonornsmM, 03HAYAOINI «OTKa3aTbCA OT HAMEUEHHOI! Ie/, 3a/a4 U T.IL., W3-
MEHNTD TIPEeXHUM LelAM»): ... Together, in all our interests, we can change direction from the
dangerous, destructive path we find ourselves on..” / «...Bmecre, cooba, ¢ yaéToM Bcex HaIImx
VIHTEPECOB, Mbl MOXXeM M3MEHUTb HAIIPABJIEHVE 11 YIITYU C OACHOTO, PAa3PYINIUTEIbHOTO YT, Ha
KOTOPOM MBI Ceif9ac OKa3amuch. ..».

K. Crapmep ncnonbp3oBas OlHO NANOMATUYECKOE BBIPRKEHNE, TO €CTh YCTOYMBOE COYeTaHNe C/IOB,
3Ha4yeHVe KOTOPOTO He oIpefenAeTcss OYKBaTbHBIM CMBICTIOM COCTABJIAIOIINX €r0 4YacTell, a IMEeHHO
UAMOMY «a paper tiger». IIponcxoxxenne nugnoMsl 6epéT cBoe Hauaso U3 KUTANCKOTO GOIbKIOPA, B KO-
TOPOM TUTP CUMBOJIM3VPYET CUITY, BTAaCTb, MOIIb. [0 ogHOII U3 ereHs, B AanékoM npourioM B Knrae
VI3TOTAB/IMBA/IY TUTPOB U3 OyMaru JjIs TOTO, YTOOBI OTIIYTUBATD 3/IBIX JYXOB M HEYNCTD. B coBpeMeHHOM
Mype UAnMoMa o603HavYaeT siB/IeHNe, OOBeKT VMM JINL0, IIPOU3BOJsIee BHEIIHee BIeYATIeHUe CUJIbL,
MoryuiecTBa Wi 3QpPeKTUBHOCT, HO B AEICTBUTENTBHOCTI He obnmagatomee uMu. [IpeMbep-MUHUCTP
Benukobputanny B CBOEM BBICTYIIEHIY MCIIONB30BAl JAHHYIO MANOMY AJIsI CO3AaHMs 06pasa, paccyx-
fiasi O PO/ U 3HAYMMOCTY OOIIeIIPY3HAHHBIX IPYHIUIIOB ¥ HOPM MeX/YHapOJZHOTO IpaBa: “...Because
the alternative would be to confirm the worst claims about this place - that international law is merely a
paper tiger and that aggressors can do what they will...” / «...Iloromy 4To anbTepHaTuBa 0O3HaYaeT MOJ-
TBEpPAUTD Xy/lIee 06 9TOM MecTe — 0 TOM, YTO MeX/[YHapOIHOE TIPaBO — 3TO 6ce20 AUy Oymaza, Vi 9TO
arpeccopsl MOTYT Jie/IaTh BCE, YTO 3a06TarOPacCyUTCA. .. ».
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HpOBeHéHHbIﬁ[ KOHTCHT-aHa/IN3 TEKCTA BBICTYIIICHNA K. CTapMepa 1 TpaHCKpUIITAa CMHXPOHHOTI'O
[IepeBojia €ro pedm ¢ AHIJIMIICKOTO sI3bIKa Ha pYCCKI/[ﬁ II03BOJINJI OIIpENE/INTb OCHOBHDbIE JIEKCYECKNE
SI3PIKOBbBI€ CPENCTBA BbIPA3UTENDHOCTH, KOTOPbIE OBIIM MCIIONb30BaHbl B pean MMO/INTUKA U U3YIUTD
0COOEHHOCTH MX CMHXPOHHOI'O II€peBOLa C AHIJIMIICKOTO sI3bIKAa Ha pYCCKI/Iﬁ A3DbIK, 4 TaK)XXE BbIABUTD
TUIIbI OH_II/I6OK, KOTOpbI€ MOTYT BOSHUKHYTbD ITPY CMHXPOHHOM II€EPEBOJE B PEKNME PEAJIBHOTO BpEMEHIL.

4. O6¢cyxaenne. 3aKn0ueHne

MeTadopsl, snUTeTbI, TUIEPOOTIBI, TUTOTH, PPa3eonTorn3MBbl, UAMOMBI — BCe 9TYU CPENCTBA JENA0T
BBICTYIUIEHVIE OOII[eCTBEHHOTO W/IV HOIUTUYECKOTO JiesTeIs 3alIOMIHAIONIVIMCSA ¥ SMOLIVIOHA/IBHO BO3-
IeJICTBYeT Ha CIyLIaTeneil. B Xone mnccmenoBanms ObIIM BBLIBIEHBI OCHOBHBIE JIEKCUYECKIE SI3bIKOBBIE
CpelCTBa BBIPA3UTENbHOCTH, UCIIONIb30BAHHbIE TpeMbep-MuHcTpoM Bennkobpurannu K. Crapmepom
B CBOEM BBICTYIUICHUM) Ha OOIUX NpeHuAax 79-it ceccun lenepanbroit Accambnen OOH 26 centsabps
2024 ropia, a Tak)Ke OBUI IPOBENIEH KOHTEHT-aHA/IN3 CMHXPOHHOTO IIePeBOJia IAHHBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB
BBIPA3UTETbHOCTY C AHIIMIICKOTO A3bIKA Ha PycCKuMil. Pe3ynbTaThl aHamM3a O3BOMNU/IN OIPENETUTD OC-
HOBHbIE C/IO)KHOCTHU U TUIIbI OIIMOOK, KOTOPble BOSHUKAIOT IIPU CUHXPOHHOM II€PEBOJIE TEKCUIECKUX
SI3BIKOBBIX CPEZICTB BbIpasuTebHOCTYU. Hanmbosnee CIOXKHBIMU /11 CMHXPOHHOTO IepPeBOJa SAB/ISAIOTCS
3MNUTETHI, Ppa3eosoru3Msbl U UINOMBI, He MMEIOIIVie TOYHOTO 9KBMBAJIEHTA Ha IIePEeBOJIALIEM s3bIKe. [l
KOPPEKTHOTO ITepeBOJia TeKCUIECKIX CPEJICTB BBIPA3UTENbHOCTY HEOOXOAVIMO YUUTHIBATh KOHTEKCT X
yHOTpe6/IeH s, @ TAKXKe s3bIKOBbIe HOPMBI MICXOITHOTO 1 TIePEBOJISIIETO SI3BIKOB.

CUHXPOHHBIN NepeBOJL IEKCMYECKNX A3BIKOBBIX CPEICTB BBIPA3UTEIbHOCTI C MCXOJHOTO 3BbIKA HA
HepeBOAALNIT TPebyeT OT MepeBOAYMKA-CHXPOHUCTA He TOJIbKO OIpee/IEHHBIX HABBIKOB, 3HAHWIT 1
KOMITETEHIIVIL, HO U MEXKKY/IBTYPHOI OCBEJOMIEHHOCTH. JIMHIBOCTpaHOBeAYeCKas IIOTOTOBKA IT03BO-
JIAeT CIEUMAMICTY B 00/1aCTH CUHXPOHHOTO ITepeBofia M30€XaTh KIIOYEBBIX IEKCUYECKMX U CeMaHTH-
geckyx omm6ok. [TocTossHHOe COBepIIeHCTBOBAHME IePEeBOAYECKIX HABBIKOB VI HAKOIUIEHMe 3HAHMI
B pa3MyHbIX chepax >KMU3HEAEeATeTbHOCTY 00IecTBa II03BOJIsIET BCECTOPOHHE HAapalMBaTh U COBEP-
IIEHCTBOBATh HEOOXOMVIMbIE [yl CMHXPOHHOTO IepeBofa KomreTeHInu. I eKTMBHOCTh CUHXPOH-
HOTO IlepeBOJia HAIIPAMYIO CBA3aHA CO CIIOCOOHOCTBIO ITepeBOfUMKa He3aMeIIUTeIbHO 00pabaThiBaTh
HOCTYTAIIY0 MHGOPMALIO ¥ IEPEBOJNUTD € Ha Iie/eBOIl A3BIK C IT0Z00POM TOYHOTO S9KBUBAIEHTA U
COXpaHeHMeM MCXOJHOTO CMBIC/IA BBICKA3bIBAaHNA.

Cpeny OCHOBHBIX TUIIOB OLIMOOK B CMHXPOHHOM IlepeBOJie BBIJIE/ISIOT: TeKCUYecKie, rpaMMaTiye-
CKIMe, cCeMaHTI4YecKue (CMbIC/IOBBIE), Torndeckue u poHetndeckue ommnodku. OO11ecTBEHHO-TONMNTIYe-
CKVII AUCKYPC HACBIIIEH a/UTIO3MAMM, 3a/IMCTBOBAHMAMU U KY/IBTYPHO-MICTOPUYECKVMI 3/IeMEHTaMI,
9TO YC/IOXKHSAET MPOIecC CMHXPOHHOTO IlepeBofia. [109ToMy IepeBOguNKY-CMHXPOHUCTY HEOOXO0AIMO
B/IQfIeTh 3HAHVMAMM B Pa3/INYHbBIX OTPAC/IAX HAYKY — 3TO ITO3BOJIUT MUHMMU3UPOBATb PUCK BO3HUKHO-
BEHU OIINOOK, CHU3UTD YPOBEHDb IICUXOIOTMYECKOTO HAIPSDKEHNS, CBSI3AaHHOTO C He3HaHVeM, 1 o0e-
CIIeYUTb TOYHOCTD ¥ KOPPEKTHOCTH Hepefayuyt MHpOopManyuy ayfuTOpyn.

OCHOBHBI€E /IeKCIYeCKIe S3bIKOBbIE CPEICTBA BBIPA3UTENbHOCTH, VICIIO/Ib30BAaHHbIE TPeMbep-MIHMI-
crpoM Benuko6puranuu K. CrapmepoM B CBOEM BBICTYIUIEHMNM Ha 0OLIMX MpeHMsX 79-11 ceccun Tene-
panbroit Accambren OOH, BximoyatoT anmteTs, ppaseomornsmsl u upnomsl. Hambornee crnoxHbiMm
IJI1 CMHXPOHHOTO IIepeBOJia ABJIAITCS JIeKCUYeCKNe SI3bIKOBbIE CPEIICTBA BBIPA3UTENbHOCTH, KOTOPBIE
He JMeI0T TOYHOTO 9KBMBAJIEHTA Ha IepeBOfAleM A3bIKe. /11 KOPpeKTHOro IepeBojja eKCUIeCKNX
CPEZCTB BBIPA3UTEIBHOCTY HEOOXOAVMMO YYUTHIBATh KOHTEKCT UX YIOTPeOIeH s, a TaKKe S3bIKOBBIE
HOPMBI VICXOTHOTO ¥ TI€PEBOJIAIETO A3BIKOB.

© K.B. Pakosa, 2025
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